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ENGLISH. INDIAN.

Lnt. A-nicý-quis.
Lpe. Ta-ko-naa-puss,.
Lxe, Tum-o-ba-ghan.

13

,ýear. moo-een.
elt. Gus-pee-zon.
oy. Ske-noo-siss.

an. Wau-paazkose.
ap. Ass-o-swun.
at. P -Sue-iss.
OW. Koo&

y- Un-kai-o-ghee-o-

9- A-la-moose.
ve, P'-Iess.

Un-chal-gus.

9. Waa-wun.
e. Cee-zook.



ENGLISH.

F
Fish.
Fox:-
Frog.

uI

Girl.
Goat.

Goose.

Head,

Heart.
Horse.

Ice.
Ink.
Inn.

Joint.
Judge.
Jug.

Keg.
King.
Knife.
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INDIAN.

Num-mess.
Qouk-siss.

Check-woolss.

Peel-squaw-siss.

Gotes.

Waap-to-que.

Wun-ee-a-ghan
Muss-hone,

A Hoss.

P'-quom.
Wick-a-ha-ghan-up.
Peet-hup-pa -wig-waumi

uck.

Pake-quiss-kaat.
Yaa-lee-ta-ha-zoo-een.
Poke-cheen-squess.

Mol-lee-kee-a-siss.
Keen-ja-mus.
,Mee-koo-ta-niss.
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ENGLISH. INDIAN.

and. Q-take-o-meekq.
eg. Ou-kaat.
ie. Klose-ko.

an. Skee-top.
oose. Moose.

Ouse. Toke-iss.

est. Wooss-iss.

ight. Pees-kee-a.
ose. Wei-tun.

ats. A-hoss-wee-meen-el.
wl. Ko-ko-kuss.

-aum x. Noo-tun-aa-cit.

an. Waa-pa-koo-sol-làd.
aen. aw. Up-peet-een-wm-iss-siss.

g. Peeks.

ùeen. Keen-ja-mus-siss-que.
ull. Whip-pone.
nilt. Pet-qUill.

Umm-M *
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ENGLISH. INDIAN.

Rat. Kut-chee-toke-iss.
Rain. Com-mee-wun.
Rice. Up-tel-mool-teen-na-wc

al.

Salt, Soll-a-weigh.
Sand. Pe quiss-quon.
Ship. Ko-to-loke.

T
Tea. Tee.
Thumb. Chee-cheen.
Tree. Up-puss.

Uncle. Un-kul-a-mook-sis,
a mother's Brother.

Nee-chaa-look,
a father's Brother.

Use. Un-to-wei-kaan.

Vme. P'-tups-kaa.
Vice. Wap-ple-lee-klosk-a-

west-o-win.
Vow. Ko-lo-swee-hole.
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ENGLISH. INDIAN.

w
War. Mut-ta-paqu'.
Wine. Me-quaa-pa-ak.

ia-we Wolf- 5 Maal-soom.

No Eiglish word begins with X.

Yard, Quo-taak-wun-aa-zoo.
Year. Un-quet-chee-ket-au.

Youth. Ske-nous.

z
Zone. Guss-pee-zon.

s .,
other.

ther.
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ENGLISH. INDIAN.

Brother. Un-til-noom.

Canoe. Ug-guee-don.

Dinner. Pass-quee-eep-wau-gan.

Doctor. No-chin-peel wat.

Father. Mee-ta-oucks.

Mother. Ne koo-us.

Paddle. Taa-ha-ghan.

River. Seep.

Sister. Pe-hen-mome.

Valley. Nait-quo.

Village. Peel-eege.

Woman. A-peet.



ENGLISH.

One.

Two.

Three.

Four.

Five.

Six.

Seven.

Eight.

Nine.

Ten.

11

NIUMERALS.

FIGURES. INDIAN.

1 Nac-quet.

2 Ta-bo.

3 Seest.

4 Na-hoo.

5 Naan.

6 Ka-ma-chin.

7 Loo-ha-ko-nick.

8 Ho-ko-mul-chin.

9 Es-quon-aa-take.

10 Tel-leI.
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SENTEXCES.

ENGLISH. INDIAN.

A good Boy. Wool-lei Ske-noo-siss.
A good Girl. Wool-lei Peel-squaw-siss.
A bad Boy. Ma-gee-go Ske-noo-siss.
A bad Girl. Ma-gee-go Peel-squaw-siss
A red Cow. Muck-quai-oo Koos.
A large Dog. Na-tum - muck-eel a'-la-

moose.
A fat Pig. · Wick-a-wei-ou Peeks.
A black Horse. Muck-o-sei-wei-ou a'-hoss.

God made us ail. Kee-zee-o-look maa-wee-
mee-tock-su n.

God is in Heaven. Kee-zee-o-look Spun-
keek.

God is good. Kee-zee-o-Iook koo-loo-
0-zo.

God sees us at ail times. Kee-zee-o-look num-mee
o-ghone.

Jesus is the only Son of Sa-sus waa-me-tox-sit.
God.

Jesus was made man in Sa-sus skee-top no-wee:
this world. woo-pon skait-kum-reekq.

Jesus died for us; To save Sa-sus nai-pa-hass oo-
us from our sins. chee-keei-oon;Kou-leth-

o-koon-noos.
Jesus is in Heaven now. Sa-sus hee-oo spur-keek

t-kaich.
le loves'us, and takes Kum-moo-saa koon-taak

tare of us. Taan-kay-yaa-koon.
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ENGLISH.

Jesus will come again; At
the last day, to judge the
world.

Fear God; and love Him
with all your heart.

y

Love your Father
lother, help them,
bey them.

and
and

INDIAN.

Sa-sus up-ot-tzits puck-
chee-he ; Up-ot-tzits pe-
que-chee-a m-p-chis-slay-
wai kee-zoke na-chit-
p'-lome-look.

Ne-ka-to-mun Kee-zee-o-
look inoo-saa-gin muss-
hone.

Moo-saa-gin mee-ta-oucks
nee-a-gha Ne-koo-us na
weech-oo-kay-ma dul-loo-
kan ell-ghee-meet.

Wane-ma-tun-usk mo-sa-
que-lo-dwa-cuts ko-kai-ou-
waats Kee-zee-o-look.

Moo-saak-wane-mate
naa-cuts.

Moo-saak mee-laa-to-
wai-cuts.

Moo-saak ko-lose-kee-
cuts skaat-o-wein k-sept-
oo-oon klose-ko-wa-gun
spum-keek.

Wig-ween-wau-m un
Kee-zee-o-look mai-chee-
me-ou.

Moo-saak com-mote-un-
a-ket Kee-zee-o-look num-
mee-huck-witch.

ss

ss.

ee
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If any one hurts you, you
must uot hurt him, or God
will be angry.

Hurt nobody.

Say no bad words.

Speak no lies; a liar will
ot go to Heaven.

Trust in God always.

You must not steal; or
ake what is not your own

od sees you.
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THE LORD'S PRAYER.

Our Father which art in Heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come: Thy will be done in earth
as it is in Heaven: Give us this day our daily bread:
And forgive us our trespasses; As we forgive them that
trespass against us. And lead us not into temptation;
But deliver us from evil. Amen.

Me-tox-sen'a spum-keek ay-e-en 8a-ga-mow-ee tel-
mox-se'en tel-e-wee-so-teek. Cheep-tooke wee-chey-u-
leek spum-keek taun e-too-chee-sauk-too-leek spum-a-
kay-e'en. Too-eep-nauk-na-meen kes-e-kees-skah-keel
wek-a-yeu-leek el-me-kees-kaak keel-mets-min a-woo-
lee. Ma-hate-moo-in ka-tee a-le-wa-nay-ool-te'ek el-mas
we-chee-a-keel me-koke-may-keel ne-ma-hate-hum-too-
moo-in.

FINIS.
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